ERASE UNA VEZ EL AMOR. DIÁLOGO
Once upon a time Love. dialoge
- Esta es la última página de mi último libro. Y cuando digo último, no me equivoco ni hablo en vano. Con esta última página se zanjará el último capítulo y no tengo necesidad de escribir sobre nada más, porque este libro es el resultado de los anteriores.
This is the last page of my last book. And when I say the last book, I know that I’m not speaking lightly. This last page will bring to a closure the last chapter and I don’t need to write about anything else, for this book is the culmination of all the previous ones.

Inma. Ese nombre ha sido lo único cierto en mi vida, lo demás se basó en el papel y la pluma. Inma. La mujer de mi vida. Es prácticamente imposible si pensamos en probabilidades que alguien a quien amas te ame a ti con la misma intensidad. No hay tanta gente en el mundo que se ame de ese modo, hay demasiada gente. Por eso yo no iba a ser una excepción. 
Inma, that name has been the only certainty in my life, the rest was made of ink and paper. Inma, The woman of my life. It’s practically impossible, if you think about it, that someone you love, loves you back with the same intensity. There aren’t many people in this world in such state of love; there are too many people. I couldn’t be the exception.
Por ella no he estado con ninguna mujer porque es con ella con quien quiero estar. Por ella no he besado porque es a ella a quien únicamente quise besar. Por ella y sólo por ella, escribo este último libro, porque hay algo que debe saber y que mi voz,… y que mi voz nunca supo contarle. 
It is because of her I’d never been with a woman, for all I want is to be with her. Because of her I’d never kissed anyone before, for it’s only her I want to kiss. It’s only because of her that I’m writing this last book; because there is something she needs to know and my voice… my voice never learnt how to tell her that.
ERASE UNA VEZ EL AMOR
Once upon a time… Love
CAPÍTULO PRIMERO: SENTIMIENTOS
Chapter one: Feelings
-Que no se me olvide, ¿a que no sabes a quién me encontré el otro día? A Elenita. ¡Elena Heredia! 
Oh, before I forgot, Do you know who I saw the other day? Elenita. Elenita Heredia!!
-¿Ah si? Vaya, ¿y qué te dijo? ¡Yo hace que no la veo años!
Really? Oh! What did she said? I haven’t seen her in ages!
- Bueno pues tú lo que no sabes porque me lo contó el otro día en secreto es que está embarazada.
Well, what you don’t know because she confided it to me, is that she is pregnant.
- No.
No?
- Sí, de gemelos.
Yes, and with twins
- Vaya, Elena embarazada, cuánto me alegro de ella…
Wow, Elena pregnant, I’m glad for her…
- ¿Yo sabes de lo que me acuerdo? Del bigote de Don Anselmo, que cada vez que se enfadaba se movía que parece que cobraba vida propia.
Do you know what I remember? Don Anselmo’s moustache, and how it moved almost as if alive every time he got upset.
¿Y de un día que yo te cambié un pelo tuyo por una flor?
What about the day I exchanged one of your hairs for a flower?
- ¿Un pelo mío por una flor? No, pues la verdad es que no.
One hair for a flower? No, I don’t , to be honest
- ¿No te acuerdas? Pues conservaste la flor en un libro hasta final de curso. Es que no me acuerdo bien pero creo que era que habíamos hecho una apuesta de que si conservabas la flor en pie durante 6 meses o algo así, yo tenía que darte un beso.
Don’t you remember? Well you did keep the flower on a book until the end of the course. I can’t recall the details of it now, but I remember something like we bet that if you kept the flower for 6 months or so, I’ll have to kiss you.
- Sí, cosas de críos. No, pues la verdad es que no me acuerdo.
Children games really. But no, I can’t remember it.
- ¿Sabes? El lunes me acordé de ti.
Do you know what? I thought about you on Monday
- ¿Te encontraste una flor y querías cambiármela por un pelo?
You found a flower and want it exchanged for a hair?
- No idiota. Estaba leyendo el artículo de un periódico que hablaba sobre el mar y me acordé. ¿Tú sigues sin verlo?
Don’t be silly. I read an article about the sea and remember it. Have you still not seen it?
- Pues sí, sigo sin ver el mar, qué te parece.
That’s right, I still haven’t see the sea, estrange right?
- Oye, tú nunca has pensado en ir a verlo?
And never thought about a trip to see it? 

- Bueno, a lo mejor ahora con mis casi 50 años va siendo hora de conocerlo, y de decidir la forma de morir, me gustaría que fuera a manos del mar, fíjate.
Well, perhaps now that I’m almost 50 it’s a good time to do so, and to decide how to die, I would like the sea to be somehow involved
- Imposible, te mataré con mis propias manos como no me digas de qué trata el libro.
No way, I’ll kill you with my own hands unless you tell me what the book’s about
- No creo que seas capaz, porque te quedarías sin la persona que te invita a los batidos de fresa salvaje.
I don’t think you will, who will invite you to strawberry milkshakes then?
- Vaya, ahí has tocado mi punto débil…
oh,  you just hit me on my weakest point
- Touché.
Touché 
- Pero el chantaje no es suficiente hasta que no me quites los platos de arroz con bogavante.
Although blackmail is not enough unless you take away the rice with lobster 
- Joder, el arroz con bogavante… ya ni me acordaba…
Damn, rice with lobster… I’d forgotten about it
- Que por cierto, hace tiempo que ya no me tomo un buen plato de arroz con bogavante.
It has been a while, by the way, since I had rice with lobster
- Pues te propongo una cosa. Yo te invito al arroz, siempre que tú pongas el bogavante.
Let me propose you something. I invite you to rice providing that you bring the lobster
- ¡Mira, qué estupendo!
Feeling generous are you?
- La verdad es que me podía gustar algo más sencillo, ¿verdad?
Actually I could fancy simpler foods couldn’t I?

- Pues sí. ¿Nos vamos?
To be honest, yes. Shall we go?

- Venga.
 Yes
- Hasta luego.
See you then
- Adiós.
Bye
- Han traído un paquete a mi nombre. ¡Ah! ¡Mira, el libro de Noel! Qué ganas tengo de leerlo.
They left a package for me. Oh wow! Noel’s latest book, I’m dying to read it!

- Genial. A ver, déjamelo.
Great! Let me se it.
- Además esta vez no me ha contado nada, no sé ni de qué va.
What’s more, this time he told me nothing about the plot

- Toma. Cuando te lo leas me cuentas que tal. 
Take it. Let me know what do you think when you finish with it
3 SEMANAS DESPUÉS
3 weeks later
- Sí, dígame. Hola Inma.
Hello? Yes, Hi Inma
CAPÍTULO SEGUNDO: OPORTUNIDAD
Chapter tow: chance
- Hola Noel.
Hi Noel
- Hola. Ya creí que no venías.
Hi, I feared you weren’t coming at all
- Perdona el retraso pero te dije que iba a venir, y aquí estoy.
Sorry for the delay, I said I will come and here I am

- Perdona.
forgive me
- ¿Te das cuenta? Toda la vida esperando esto y ahora no sé qué decir.
Isn’t funny? All my life waiting for this moment and now I don’t know what to say
- ¿Por qué no me lo dijiste antes? Todo el libro era una declaración de amor,… y es un buen tocho.
Why didn’t you tell me all that before? Your book is just a love letter… and it is a big book
- Porque el amor es una flor que hay que ir a cortar al borde de un precipicio, y quizás por eso soy como soy.
Because love is like a flower picked from the edge of a cliff, and perhaps that explains why I am like I am
- Mientras iba leyendo me iba dando cuenta de qué iba realmente el libro, y ahora, no sé ni qué decir ni qué hacer. ¿Realmente me quieres tanto como escribes?
Whilst I read it I realised the purpose of the book and now I don’t know what to do. Do you really love me as much as you wrote it?
- El hecho es, que desde que tenía diez años, desde que te conocí, supe lo que era querer a  una persona de verdad. Y te lo digo con todas las palabras: supe lo que era querer a una persona de verdad. Espero que algún día me perdones pero…
The fact is that since I was ten, since I met you, I knew what it meant to truly love someone. And I’m using all the words: I knew then what it meant to truly love someone. I hope you can forgive me but..
- No, no, no. No tienes nada que perdonar. Es muy bonito que alguien te ame… aunque no se le pueda corresponder.
No, no, there’s nothing to forgive. It’s wonderful that someone loves you…even if you can’t correspond
- Si, eso ya lo se.
Yes, I know
- Gracias.
Thanks
- ¿Es cierto que nunca has besado a una mujer?
It’s true that you never kissed a woman?
- Yo se que nunca has tenido pareja, así que, ¿tampoco has hecho nunca el amor?
I know that you never had a partner so, have you never made love either?

- Mira Noel, yo ya no tengo edad para estas cosas, pero el que una persona te haya amado durante toda su vida no se puede tomar a la ligera.
Listen Noel, I’m old enough and the fact that a person loved you all his life is something that can’t be taken lightly
- Inma, yo no quiero bajo ningún concepto…
Inma, under no circumstances did I…
- Noel, quiero pasar 24 horas contigo. ¿Quieres pasar 24 horas conmigo? No es por pena, de eso puedes estar seguro.
Noel, I want to spent 24 hours with you. Do you want to spend 24 hours with me? And I’m not doing this out of pity in case you wonder
- Y si no es por pena, ¿por qué es?
If not for pity what is it for then?

- Quizá por nada. Sólo sé que quiero pasar un día entero junto a ti. Tal vez quise tenerlo hace décadas.
Maybe for nothing concrete. I only know that I want to spend a whole day with you. Perhaps I’d wanted this for decades.
- Un día y una noche. Eso no está escrito en ningún libro ¿verdad? ¿Estás segura de lo que propones?
A day and a night. That has never been written right? Are you serious about this?
- Esta bien, si es lo que tú quieres. ¿Y Javier?

For me it’s ok if that’s what you want, but what about Javier?

- Se marcha de viaje el viernes. Si te parece podemos quedar el sábado.
He’s away from Friday; if you want we could meet on Saturday
- Hola Noel. ¿Llevas mucho tiempo esperando?
Hi Noel, Have you been waiting long?
- Mucho. Todavía no me creo que esté pasando esto.
Far too long, I still can’t believe this is happening

CAPÍTULO TERCERO: UN DÍA Y UNA NOCHE
Chapter three: A day and a night

- ¿Y todo esto lo has preparado tú? Estás loco. ¿Cómo se te ocurren estas cosas?
And you prepared all this? Are you crazy? How did you come up with all this?
- Soy escritor, y se me ocurren cosas.
I’m a writer; I’m kind of creative
- Bueno, pues vamos a ver qué pedimos para cenar.
Good, let’s get started with ordering the dinner then
- Buenas noches. Batido de fresa.
Good night. Strawberry Milkshake

- Arroz con bogavante.
Rice with Lobster

- Buen provecho.
Bon appetite

- Gracias Pedro.
Thanks Pedro

- Gracias.
Thanks
- Eres un encanto. Me haces sentir joven otra vez. Yo no me merezco esto.
You are a sweetie. You make me feel young again. I don’t deserve this.
- No digas eso, ni lo pienses. Tú te lo mereces todo.
Don’t say that, don’t even think that. You deserve everything
- Vale está bien. Lo retiro. Culpa mía.
Fine. I take it back. My mistake
- Oye Noel, te quería preguntar. Tú no tendrás una copia que te sobre del segundo libro que publicaste.
By the way Noel, would you have a copy of your second book?
- ¿La niña que quería volar?
The girl that wanted to fly?

- Exacto. El mío lo guarde pero no sé dónde lo puse porque ahora no lo encuentro.
Yes that one. I put mine away and now I can’t find it

- Pues tranquila que sí. En casa tengo dos copias. Si quieres luego vamos y te llevas una, ¿te parece?
As a matter of fact, yes, I have two copies at home. You can come with me tonight and take one with you if you want
- Vale.
Deal
- ¿Cómo encuentras el arroz?
How do you found the rice?

- Muy facilmente. Está aquí, debajo del bogavante.
Easily, just here, underneath the Lobster

- Pues por ellos dos, por el arroz y por el bogavante.
Let’s toast for both then, for the rice and the Lobster

- Y por el batido de fresa.
And for the milkshake
- Te encontré.
I found you
- Qué bien, me daba apuro después de tanto tiempo.
Great, I felt ashamed, it’s been such a long time

- Aquí lo tienes.
Here it is
- Mira, mira, ¡me acordaba de estas ilustraciones! Sabes que dibujas muy bien, ¿no? Los años que te dedicaste a pintar… yo pensé que no lo ibas a dejar. Es que tienes un estilo muy personal, reconocería un dibujo tuyo…
Look at that, I remember those illustrations. You know you are a great painter right? So many years painting…I never thought you could leave it all one day.  You have such a personal style that I’ll recognise a painting of yours…
- Inma, ¿puedo besarte?
Can I kiss you Inma?
- Pensé que no me lo ibas a pedir
I thought you’d never ask
. Bésame.
Kiss me
EPÍLOGO
Epilogue
AQUÍ ALBERGA MI ALMA
AQUÍ ALBERGA MI HAMBRE
AQUÍ ALBERGA MI PLUMA
Here lies my soul

Here lies my hunger

Here lies my quill pen
- Lo malo va a ser mañana cuando me despierte y me dé cuenta de que todo esto ha terminado.
The hardest bit is going to be waking up tomorrow and realise that all this has finish
- No digas eso. Vamos a seguir estando muy cerca, pero yo tengo mi vida y tú tienes la tuya simplemente. Tengo que ir a la presentación de tu libro, y además quiero que quedemos muchas veces, a beber batido y a tomar arroz. Además quiero volver a la tetería, pero esta vez con la lección aprendida. No voy a olvidar esto nunca. Este día lo voy a llevar tatuado siempre. Siempre.
Don’t say that. We’ll always be very close, but I have my life, and you have yours. I’ll be at your book launch, besides, I want to meet with you more frequently to have milkshakes and rice. Also, I want to come back to the tea place, this time with the lesson learned. I will never forget this. This day will be marked on me forever. Forever
- ¿Noel?
Noel?
PERDÓNAME
Forgive me
